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OYHKUINHA TOTYKHICTh MAOPI3MIB B AHI'JIIMCHKINA MOBI
HOBOI 3EJIAH/IIT

3pocTaHHs poJli aHTITIHCHKOT MOBHU SIK CBITOBOI JiHIBa (ppaHka, 301mbIIeHHST 00CTy ii QYHKIINH y MyIbTUKYIBTYPHHUX CITIIIBHOTAX
YHEOOXiTHIOIOTh JOCIiKeHHST MpoOIeM BITATFHOCTI Ta aJanTallil perioHaNbHUX KyJIbTYp A0 YMOB TioOamizamii. Pazom i3 mum
BiTYYTHOIO € TEH/ICHIIS 10 6araTOMOBHOCTI, BIIPOKEHHS C€THIYHOT IIGHTHYHOCTI, PO3IIHUPEHHS MOIIKYJIbTYPHOTO TIPOCTOPY, @ TOMY
W TOCTYIOBE IMOCHICHHS BIUIMBY aBTOXTOHHMX MOB Ha aHIJIIMICBKY MOBY, 30KpeMa Ha TepUTOpisx (GopMyBaHHS NEpPBHHHHX
(HauiOHALHUX) BapiaHTIB.

VY CcTaTTi AOCTIIKEHO JICKCHKY HOBO3EIAHICHKOTO BapiaHTa aHTJIiChKOI MOBH, KITBKICHI Ta SIKiCHI MapaMeTPH 3all03HUYCHHS 3 MOBH
Maopi. Po3risiHyTO CTpYKTypHO-ceMaHTH4HI Ta (QYHKIifHI 0COOIMBOCTI Maopi3MiB, CHOPUYMHEHI MpoIlecaMd peBiTamizarii
aBTOXTOHHOI KynbTypu HoBoi 3emannii. 3aramom mpoanamizoBano 500 MaopilChKHX 3ar03WYeHb, BUOKPEMIIEHHUX 13 PeriOHATBHUAX
CJIOBHHKIB, €JIEKTPOHHUX 0a3 JaHUX Ta TEKCTIB, CIIBBIIHOCHUX 3 Pi3HIUMH cepaMu KoMyHiKalii. 3’ cOBaHO (YHKIIHHY MOTYXKHICTh
ONMHMIE: iXHIH 00CAT; aKTHBHICTh y TIpOIlecaX OHOBICHHS JICKCHKW; CIIBBITHOIICHHSA cdep KOMYHIKalii, y SKHX YKHBaHi
3aIl03MYeHHS, 31 c()epaMHu CIIJIKYBaHHA, BIACTUBUMH CyYacHI HOBO3EIAH/IChKIH aHTTIHChKOMOBHIH CITITBHOTI.

Pe3ynbTaTi AOCTIIKCHHS MEPEKOHYIOTh, 110 MOCTYIOBE KijbKiCHE 301bIICHHS MaOpPi3MiB, BUCOKHIA CTYIiHb aJanTallil 3armo3u4cHb
(clmoBOTBOpUA aKTUBHICTB, IOJIICEMAHTH3M, (pa3eosorizallis), MHMPOTa JUCKYPCHBHOTO Jiama3oHy, 4YacTOTa B)XXMBAaHHI Ta
MIPOJYKTHBHICTh y HpOLEcax OHOBJICHHS JEKCHKOHY 3a0e3NedMiIM IOCWJICHHS BIiTaJbHOCTI BXJIUBHX CKJIQJHHKIB aBTOXTOHHOTO
€THOCY B KOHTEKCTI PO3BUTKY OiKyJIbTypHOro cycminbcTBa B HoBiit 3emanmii. OcoOmuBOCTI mepebiry KOHTAKTHHX BiTHOCHH
€BPOTIEHIIIB Ta Maopi, icTopii GopMyBaHHS HOBO3ENAHICHKOI aHTITIHCPKOMOBHOI KYJIbTYpH MO3HAYMINCS HAa KOMYHIKaTUBHIH
HOTYXHOCTi ABTOXTOHI3MiB. IXHi (yHKHiHI MOXIHMBOCTI 3HAYHO PO3MIMPIUIACA MOPIBHAHO 3 iCTOPUYHO IIEPBHHHOIO POJLIIO
eMiMiHamii KyIbTYpHHUX JIAKYH.

Knouogi crosa: Ho803enaHOCOKULL 8apianm aHNiliCbKOi MOBU, 3aNO3UYEHHS, MO8A MAOpI, ACUMINAYIA, QYHKYIIHA NOMYIHCHICIb
JIeKCeM.

Kozlova T. O., Nikulina A. M., Avramenko O. M., Korniushyna N. S. The functional capacity of Maori loans in New Zealand
English. The role of English as the world lingua franca and its functional importance in multicultural societies have necessitated
further research into the issues of language vitality as well as the problems of regional cultures adaptation to the globalizing
environment. In the last decade, there has been a noticeable tendency towards multilingualism, ethnic identity revitalisation, the
extension of polycultural space, and gradual increase of autochthonous languages influence on English, particularly in the regions
where primary (national) varieties of English evolved.

The article addresses the New Zealand English lexicon, quantitative and qualitative parameters of borrowing from Maori. It offers a
comprehensive analysis of structural, semantic, and functional features of Maori loans in the context of autochthonous culture revival
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in New Zealand. Maori borrowings into English (500 in total) were selected from regional dictionaries, electronic databases, and
texts relating to various spheres of communication. The article examines the Maori loans functional capacity in New Zealand English
including such aspects as the scope of loans, their productivity in word-formation processes, efficient usage in a range of spheres
engaged into communication carried out by means of New Zealand variety of English.

The findings proved that gradual enlargement of Maori loans in New Zealand English, a high degree of their assimilation
(derivational productivity, polysemnatism, phraseologisation), employment in a wide range of discourses, frequency of usage and
innovative activity enhanced the vitality of the significant Maori culture components in the New Zealand bicultural environment. The
specificity of Maori-European contacts, history of New Zealand English and culture shaped the communicative capacity of
autochthonous borrowings. Today, their functions have increased considerably compared to when they were limited to lacunas
elimination in the early colonial New Zealand.

Key words: New Zealand English, borrowing / loan, the Maori language, assimilation, functional capacity of lexemes

Berynni 3ayBasenHsi. [Touarok XXI cr. XapakTepu3yeTbcs NPHCKOPEHHSM CBITOBHX
mporieciB rio0aiizamii, M0 3yMOBWJIO JIBi BaXKJIWBI TEHACHIII COIIOKYJIBTYPHOTO PO3BHTKY. 3
OTHOTO OOKy, CIIOCTEepIraeThCsl yHIBepcamizallis MisUIBHOCTI B PI3HUX Taly3siX, 30KpeMa B
€KOHOMIIIl, IOPUINYHIN, KYJIbTYypHIH Ta iHIUX cdepax. 301IbIIYETHCA 1THTEHCHUBHICTH COLIAIBHOI
B3a€MO/Iii B yMOBaX MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta poJib aHTJIIHCHKOI MOBH SIK TNI0OABHOT JTIHTBa
¢panka. 3 iHmOro OOKY, 3pOCTa€ CXWIBHICTH JO0 BIJIPOJDKEHHS Ta 30€peKeHHS KYJIbTYpPHOI
IIGHTUYHOCTI COILIAJbHUX MEHIIUH, KOMIIPOMICHOTO BHUPIIICHHS MPOOJIEM MOBHOI €KoJorii Ta
HOJIITUKH, 30€peKEeHHS. MOBHOI MO3aiuHOCTI CBITY. LIM MOSICHIOETHCS aKTYaJbHICTh JTOCIIIKECHHS
MPOIIECiB JIIHTBOKYJIBTYPHOI peBiTami3alii B MyJbTHETHIYHHX CIIUTbHOTaX, 30Kpema B HoBiit
3enanmii.

AHani3 poOiT 3 mpobiieMaTuku (HOpPMyBaHHS HOBO3EIAHACHKOTO HAIIOHAIBHOTO BapiaHTa
anrmiicekoi moBu (H3A) [Bell, Koenraad 2000; Hay, Maclagan, Gordon 2008, c. 68-71, 124-125;
Turner 1972] 3acBiuye BaXJIUBY POJIb aBTOXTOHHUX 3all0O3WYCHH B EBOJIIOIII JICKCHKHU. Bcebiuno
JOCTIPKEHO ICTOPII0 TpaHCHOpPTalii aHrIIMChbKOI MOBM Ta JWHAMIKY MOMOBHEHHS JEKCUYHOI
cucremu Maopizmamu [Macalister 2005], ixHio acumiisiiio B aHriiicekid MoBi HoBoi 3emanmii
[Cepman 2013; Typuenko 2016; Kozlova 2019], ponb Maopiiicekoi KyibTypu y (GopMyBaHHI
HOBO3EJIAaHJChKOI aHTIiiicbkoMoBHOI KapTuHU CBITY [Ko3noBa 2005], riOpuaHux O3HAK Cy4acHOT
HOBO3eNaHChKoi KynbTypH [Kozlova 2019], npoayKTHBHICT Maopi3MiB y BepOaizallii cydacHUX
konuentiB [New Zealand. Maori... 1996]. [Ipote nporecu peBitaizailii aBTOXTOHHOI MOBH Maopi
(Te Reo) B cyuacHOMy cowiOKynbTypHOMY cepenoBuili HoBoi 3enanii, a TakoX BIUIMB LUX
MpOIECIB HA CHUCTEeMHI ¥ (YHKIIIHHI BIACTUBOCTI HOBO3EJAHJCHKOIO Ta IHIIMX BaplaHTIB
aHITIMCHKOT MOBH 3aJIMIIAIOTHCS 11032 YBArol0 HAyKOBIIIB.

Merta nocnikeHHs MoJisira€ y BUBYEHH1 (DYHKIIHHOI MOTYKHOCTI Maopi3MiB B aHIJIIHCHKIN
MoBi HoBoi 3enanii B cydacHUX yMOBax peBiTaii3allii aBTOXTOHHOI KyJIbTYpH Ta MOBHU.

Peamizamist metn mepenbavae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBAAHb: CTHCIO PO3TISIHYTH CydYacHY
COLIIONIIHTBICTUYHY cuTyanito B HoBiit 3emanzii B acmekTi €KoJIOrii 3a HHU3KOIO MapaMeTpiB —
nemMorpaiuHuM, eTHIYHMM, COILUIOJIHIBICTUYHUM (KUIBKICTH MOBIIB); HaJaTH 3arajbHy
XapaKTepUCTUKY Maopiiicbkux 3amo3ndeHb B H3A, Bu3HauuTH cdepu iX MakCUMaIbHOT
KOHIEHTpalli, 3’scyBaTl 0cOOJMBOCTI ajganTamii maopismiB B H3A, iXHIO NpPONYKTHUBHICTH B
OHOBJICHHI JIEKCUKOHY Ta TOJIOBHI (DYHKIII1.

O0'exT AOCTIHKEHHSI CTAaHOBUTDH JICKCHKA HOBO3EJIAHICHKOTO BapiaHTa aHIIIMCHKOI MOBH.
IIpenmer — CTPYKTypHO-CEMaHTH4HI Ta (YHKIIHHI 0COOIMBOCTI Maopi3MiB, CIPUYUHEHI
rpolLiecaMu peBiTaiizallii aBTOXTOHHOI KynbTypu HoBoi 3enanaii.

Marepian i meronm aocaiikeHHsl. Mamepian NOCTIIKEHHS CTaHOBUTH aBTOPCHKA
KapToTeka, Mo ckiamaetbes 3 500 MaopiiichbKuX 3amo3WyeHb, BHOKPEMJICHHX 31 CIIOBHHKIB
[Briggs 2013; Macalister 2005; Orsman 1997], enekTpoHHUX 0a3 JaHUX, MAaTEPiaiB perioHaILHOL
MpecH, HAyKOBHX Ta XyJ0’KHIX TEKCTIB (3arajgom 45 mxepen).

VY nociiJiKeHHI 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKC Memooig: METO] CYLIIbHOI BUOIPKH Ta OMUCOBUI
MeTOJ JUIs 1HBEHTapH3allii Ta iHTeprpeTaiii MaopiiiChKHX 3all03WY€Hb, METOJ Oe3mocepeaHix
CKJIAHUKIB — JJIs1 BU3HAUEHHS MOP(OIOriyHOi OYZA0BU aHATI30BaHUX OJMHHUIIb; METOAM aHAII3y
CIIOBHUKOBUX Je(iHIlii, EeTUMOJOTIYHOIO0 aHami3y, KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y, a TaK0oX
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KOHTEKCTOJIOTIYHOTO aHali3y — JJISl PO3KPHUTTA 3MICTY 3all03MYEHUX OJMHHIIb, IXHIX aKTyaJbHUX
3Ha4YeHb; QYHKIIMHUK METOJ — IJIs 3’ICyBaHHS HaOOpy (PYHKIIIH, K1 peai3yloTh Maopi3Mu B
Cy4acHii aHTJIICHKill MOBI, 30KpeMa B HOBO3EJIaHACHKOMY HAIlIOHAJIHHOMY BapiaHTi aHTIIHACHKOI
MOBH.

Pe3yabTaTn gociigxkeHHss Ta ix o6ropopenHsi. CydacHa COLIONIHTBICTHYHA CUTYAIlisl B
Hosiit 3emannii XapakTepU3yeThCsl HU3KOK O3HAK, BU3HAYCHUX PE3yJIbTaTaMH COIIOJIOTTYHHX
onutyBanb [Bell, Harlow, Starks 2005, c. 15-24; New ... 2020]. 3a gemorpagiyHUM KpPUTEPiEM
OutpmricTh HaceneHHss HoBoi 3enmaHiii CTaHOBIATH MEIIKAHINI €BPOINEHCHKOTO IOXO/KCHHS. 3a
KpPUTEPIEM €THIYHOT MPUHAJIC)KHOCTI HOBO3ETAH Il IEPEBAKHO OPIEHTOBAaHI Ha CAMOBU3HAYEHHS 32
COIIAIPHOKD TPYIOI0, HDK 3a TMOXO/DKEHHSM. 3a COIIOJIHTBICTUHYHUM KPHUTEPIEM aOCOIOTHY
OUTBIIICT, CTAHOBUTH HACEJICHHSA, SKE KOPUCTYETHCS AHTIIHCHKOIO MOBOIO (odimiiiHa moBa de
facto). Ha cydacHoMy erami pO3BUTKY HOBO3EJIAHACHKOIO CYCHIJIBCTBA BiJOYBa€ThCS MPOIEC
BIJJPO/KEHHS. MOBHU ¥ KyJIbTYpH aBTOXTOHHOT'O HACEJIEHHS Maopi, 0 CIpHsE ajanTamii Maopi3miB
y CHCTeMi HOBO3EJIaHJCHKOTO BapiaHTa aHTJIIMCHKOI MOBHM Ta PO3MIMPIOE IXHE (YHKIIHHE
HaBaHTAXEHHs, 301IbIIye QYHKIIHHY MOTY>XHICTb.

OYyHKIIHHY NOTYXHICTh 3alO3MYE€Hb BHU3HAYAEMO 5K SIKICHUH Ta KUIbKICHHIMA
MOKAa3HHUKH, SKi BKa3yIOTh Ha 0OCAT 3am03M4YeHb (3 MOBM Maopi) Ta IXHIO aKTHBHICTh y MpOIEcax
OHOBJICHHS JIGKCHKH; CITIIBBIIHOIIEHHA c(ep KOMyHiKallii, y SKHUX YKHBaHI 3alMO3W4YeHHA, 31
chepaMu CIiIKyBaHHS, BIIACTUBUMHU JIIHTBaIbHIN (HOBO3EIAH/ICHKIHM aHTIIHCHEKOMOBHIHN) CITUTEHOTI.

JlekcuuHi OJMHHUIII 3 MOBH Maopi aKTHBHO 3all03MYYBAIKCS B aHTJIHCHKY MOBY YIIPOIOBXK
yciel ictopii (yHKIIFOBaHHS HOBO3EIAHJCHKOrO BapiaHTy. BIUIMB aBTOXTOHHOI JIEKCHKH Ha
aHTTNChKUNA JIeKCMKOH nomiTHUM yxke B KiHui XVIIICr.,, xonu 3amo3uueHHs MNOTpaIuIsLu
3/1e0UTBIIOTO Yepe3 MUCEMHI MaM’ ATKA — XYPHaJIH MOpPEIUIABI[iB, MIOACHHUKN MPHPOJIO3HABIIIB,
rocCroIapChKy TOKyMeHTarlito kojoHii: kune-kune [Ma. ‘appearing round’] “a kind of fat feral pig”
(“1778 Forster Observations 188 The hogs ... are of that breed which we call the Chinese, having a
short body, short legs, belly hanging down almost to the ground, ears erect, and very few thin hairs
on the body” [uuT. 3a: Orsman 1997, c. 431]). [Ipore HaWOPOMYKTUBHIMIKM JJIsi IHKOpPIIOpALii
aBTOXTOHHOTO Matepiany BusiBuBcs mepion cep. XIX — mou. XX cr. YnpomoBx 1mbporo yacy 1o
CKJIQJly aHTJIMCHKOTO JIEKCUKOHY YBIWIIUIM MO3HAYEHHS SIBHII, SIKI CTOCYBAJIMCSI PI3HUX aCIEKTIiB
xuTTst HoBoi 3enanii:

- IPUPOH KpaiHu, 30kpeMa Ha3Bu pociuH (kowhai [Ma.] (1831) “the native trees common
along the river banks and forest margins, and distinguished in early spring by masses of golden-
yellow flowers”); tBapun (koreke [Ma.] (1870) “New Zealand quail”, hoki [Ma. ‘the whiptail’]
(1872) “a large silvery sea-fish of moderattely deep New Zealand and s. Australian waters”); peaiii
HexnBol mpupoau (inanga [Ma. ‘a whitish variety of greenstone’] (1915) “a pale variety of
greenstone’) TOILO;

- KynbTypu Maopi (waipiro [Ma. wai- ‘water’ + -piro ‘stinking, putrid’] (1834) “alcoholic
liquor, esp. spirits”, ngeri n.1 [Ma. ‘a rough kind of cloak’] (1838) “a cloak, a raincape”,
whakapapa [Ma. ‘genealogical table’] (1904) “a genealogical table (of Maori)”);

- COLIIaJIbHUX BIJHOCHH, ICTOPUYHUX MOJiH (taonga [Ma. ‘property, anything highly prized’]
(1820) “goods, valuables, treasure”, tangata whehua [Ma. ‘people belonging to any particular place,
natives’] (1877) “a pre-fleet people once, according to a discarded theory, supposed to have settled
New Zealand before the Maori, and often wrongly assigned the name of ‘Moriori’”’);

- rocmojaapchkoi nismpHOCTI (Waerenga [Ma.] (1820) “a clearing for cultivation”,
Whakatanes [Ma. ‘a proprietary proper name’] (1928) “a familiar name for a set of patens
barrows”).

Yrponos:x apyroi mosoBuHU XX cT. Ta Ha mouaTky XXI cT. xapakrep 3amo3uueHs 3 Maopi
neno 3MiHuBCS. Lle BUABIISAETHCS B TAKUX aCHEKTax.

[To-nepire, iHHOBAIIIT MEPEBAKHO TPYMYIOTHCS HABKOJIO KOHUENTIB KYJIbTYpH, CHIBHOL JJIs
PI3HUX BEpPCTB HacelleHHS. 3HAYyHa KUIbKICTh 3all03MYEHb IHOTO IEpioay CHiBBITHOCHUTBCS 31
cdeporo rocrogapuoi Tepminosorii (rua [Ma. ‘number two’] (1960) “a main-crop domestic potato
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variety”) ta pospsgom BiacHux Ha3s (Wahine [Ma.] (1993) “a violent storm; the day of the
destructive storm in New Zealand, 10 April 1968”).

[To-npyre, MaopiiicbKi 3aNI03MUEHHS, SKI TOTPANMIN JI0 AaHTIIHCHKOTO JIGKCUKOHY YITPOAOBXK
MOTIEPETHIX eTaliB iCTOPUYHOTO PO3BUTKY, aKTUBHO aJaNTYIOThCSI B CHCTEMi MOBH-PEIMITIEHTA W
3aly4aloThCs JIO TMPOIIECIB CIOBOTBOPUOI Ta CEMAHTHYHOI JaepuBallii. Bij 3amo3uueHUX OCHOB
YTBOPIOIOTHCS MOXIHI 33 JOIMOMOTOK0 TaKUX CITOCOOIB CIIOBOTBOPEHHSI:

- adikcanii (cydikcamii — kutu [Ma. ‘louse’] (1771) “a body louse” > (1978) kutiesh “the
worst”, npedikcarii — kutu [Ma. ‘louse’] (1771) “a body louse” > (1958) de-kutu v., trans. “to de-
louse”);

- CJIOBOCKJIQJIJaHHs, 30KpeMa T10puau3aiiii — Mo€HaHHS MaopiiChKOT Ta aHTIIMCHKOT OCHOB
npu yrBopenHi komnosutiB (Ratana Church n [Ma. Ratana- ‘the name of a faith healer and
prophet’ + -church] (1955) “a member of the Church”);

- kouBepcii (pipi [Ma. ‘cockle’] > pipi n (1815) “the ribbed cockle” > pipi v., intrans. (1973)
“to collect pipis for food”;

- eminTu3amii cmoBocnoiyuenb (Taranaki (1948) < taranaki gate [Ma. Taranaki ‘a
provincial district’] (1937) “a simple and rough (farm) gate, usu. held shut by wire loops”;

- ¢pazeonorizamii Maopi3MiB — YTBOPEHHS JBOCTIBHUX Ta OUIBII PO3TATY)KCHHX CTIHKHX
BupasiB (bidi-bidi season [Ma. piripiri + season] (1942) “the period during which the seed burrs
ripen and is likely to infest fleeces”, to do one’s hauhau [Ma. hau ‘breath; vitality of man; vital
essence of land’] (1938) “a reference to the survival of hau-hau practices”.

P03BUTOK CEeMaHTUYHOT CTPYKTYPH 3A1HCHIOETHCS TPAAUIIHHUMHE HUITXaAMU:

- po3WIMpEeHHsI 3HauYeHHS — PEAJIISl KYJIbTYPU MAOPI > PEAJIISI HOBO3EJAHCHKOI
KYJIbTYPU (marae [Ma. ‘an enclosed space in front of the house’] (1853) “the courtyard of a Maori
meeting-house” > (1969) “a communal gathering place”;

- 3BY)KeHHs 3HaueHHs — PIJI > BUJT (kuri [Ma. ‘dog’] (1770) “the Polynesian breed of the
domestic dog, introduced to New Zealand by Maori” > (1935) “a mongrel or unruly dog”;

- meradopa — TBAPUHA > JIIOJUHA (kuri (muB. Bume) (1965) “a contemptible person, a
mongrel, a ‘ratbag’ ”;

- MeToHIMis — LUIE > YACTHUHA (korari [Ma. ‘flower stem of flax’] (1814) “flax plant” >
(1844) “a tall flower stem of the native flax™).

3BY)KEHHS 3HAYCHHS Ta METOHIMIYHHWHA MEPEHOC BUSBWIIMCS HEMPOIYKTHBHUMH, IO MOXKHA
MOSICHUTH KOTHITUBHOIO CKJIQJIHICTIO a00 HEaKTYyaJIbHICTIO pO3pOOJICHHS MO3HAUyBAaHUX KOHIENTIB
Ha OCHOBI acCOIIIaTUBHOI TINEPO-TIMOHIMIYHOI Ta METOHIMIYHOI MOJENed, SKi mepeadavdaroTh
OCSITHEHHS IIJI0T0 Ta ¥oro yactud (PIJ > BUJ[ POCIUHM, TBApUHH TOMIO; [{UIM OB’€KT > MOr0
CKJIAJIOBA YACTHUHA To1110). IMOBiIpHO, aHanorosa (MeradopruyHa) MOJEJb Ta ACOL[IaTUBHUI TiMO-
riNepoHIMIYHMN TepexiJ BiJA HUXK4YOI Kareropii 1o Kareropii BHMIIOIO paHry (pO3IIMpPEHHs
3HAYCHHsI) BUSBWINCS €IMICTEMOJOTIYHO BHITPABIAHUMH, /K€ PE3YIbTYIOTh y PO3IMIUPEHHS
KaTeropii mo3HauyBaHUX pealliii Ta sSBUII.

[To-Tpete, ocTaHHIM YacoM 30UIBIIYETHCS YXKMBAaHHS aBTOXTOHHUX IHHOBALId y PI3HUX
aHITIHCbKOMOBHUX cdepax chiikyBaHHSA. Toil ¢akT, 10 BOHM 3aJMIIAIOTHCS He3a(iKCOBaHUMHU
ABTOPUTETHUMH PEriOHaIbHUMH CIIOBHUKAMH, 3aCBIUy€ HIBUAIIE HEIOJIKHM JIEKCUKOrpadiuHOi
MPAKTHUKH, HIX OKa3l0HAIBHUN XapakTep WX CIiB Ta BupasiB. Hampuknan, oquauns whakatauki
“to utter a proverb; proverb, significant saying, formulaic saying, cryptic saying, aphorism”
[Moorfield 2003-2020] perynsipHO TparuiseTbcs B TaKUX chepax KOMYHIKaIIii:

- MacMmeninii — “ “Ka mua, ka muri” is a whakatauki that many will know means
“walking backwards into the future” - the idea we should look to the past to inform the future” [Te
Reo... 2020];

- HaykoBiii — “it is my belief that such a whakatauki is pertinent for educational leaders as
they bring forward past stories and experiences to navigate the increasingly complex challenges
within their centers for learning schools, and wider communities while at the same time holding
relationships central to their work” [McNae 2014, c. 93];
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- HaBYaJIbHO-BHXOBHI — “In order to achieve this, the llam School community has
developed this vision, elements of which are reflected in the whakatauki” [Ilam School
Christchurch. .. 2020];

- cnoptuBHi — “Sports Exchange Selection criteria ... and aspire to our whakatauki —
‘Whaia te taumata’ - pursue the highest peaks, and our motto...” [Sport Policies... 2020];
- ropuguuHiii — “But in a legal setting, even one like the Waitangi Tribunal to stand

someone up who refuses to tell ... And it's one of his whakatauki that is the theme for our hui”
[Maori Law Review... 2018];

- mimoBi — ““...business cards, which include a whakataukr (or proverb) on the back. ...
provide authentic images for future documents and communications” [Boffa Miskell 2017];

- KyJbTYpHi#l (icTOpuKO-peniriini) — “This whakatauki (proverb) comes from Luke 2:14
and is reproduced on the tiki (memorial stone) of Te Whiti o Rongomai of Parihaka”
[Ngawhare 2017].

Y cHoinkyBaHHI Cy4acHMX HOBO3CNAHMAIIB Maopi3Mu edeKTHBHI MpU  peanizamii
inpopmaruBuoi  PyHkmii. Xoua OUIBIIICT, HAaliMEHyBaHb  YHIKQJbHUX  SIBHIL
HOBO3EJIAHJCHKOT MPUPOAM Ta KYJIbTYPH Maopi 3rofoOM 3HAWIUIM BIANOBIIHUKW, YTBOPEHI Ha
AQHITMCPKUX YM 3al03WYEeHUX 3 IHIIMX MOB OCHOBAaX, OKPEMi ITO3HAUCHHS 3aJIALIHIINCS
PE3MCTCHTHUMH 10 PO3BHTKY BiHOIIICHh CEMaHTHYHOI eKkBiBajeHTHOCTI. Hanpukiaza, akatea [Ma.
aka- +-tea ‘white’] “a climbing plant: Metrosideros albiflora, Metrosideros perforata”, akepiro
[Ma.] “a shrub or small tree: Olearia furfuracea”, akiraho [Ma.] “the shrub or small tree commonly
used as a hedge plant: Olearia paniculata”, ngeri n. 2 [Ma. ‘rhythmic chants with actions’] “a
Maori rhythmic chant with actions” Tomo. Taki mo3Ha4eHHS 3alOBHAIOTh KOMYHIKaTUBHI JIAKYHH,
YCIIIIHO CYMIIIal0Th peati3alio iHpopMaTHBHOI Ta aAaNTUBHOI ()yHKIIIH.

Hanpuknan, yxkuBanHs oxuamiii muru [Ma. muru ‘wipe out, forgive’] “a Maori
compensatory pundering or property-stripping” 3abe3mnedye 00’€KTHBHE MOBIIOMICHHS MPO MOIIi,
MOB’sI3aHI 3 COIAJIbHOIO E€THKOI Ta TMPABOMIPHICTIO [il 4JEHIB MaopiiChKOi KOMYHH,
3aKOHOCTYXHSHICTIO Ta BUSIBOM TIOBard iHAWBIAIB J0 rpynu (tuiemeni abo cim’i). KonmenT muru
aCoOIIOETHCS 3 €BPOICHCHKMMHK KOHIIEITaMu compensation, confiscation, punishment, duty, npore
XapaKTepU3y€eTbCs CYTTEBUMU BIAMIHHOCTSAMU B MOHSATTEBOMY Ta OCOOJIMBO LIHHICHOMY acleKTax.
Sk KJIIOYOBMH €NEeMEHT MAaopiWChKOI CHUCTeMH KYyJIbTYPHHUX LIHHOCTEHM, KOHLeNT muru
NpU3HAYCHHUI PETYITIOBATH JisUTbHICTh IHIUBIIB Ta couiymy B mitomy: “1948 Henderson Taina 33
‘If you give her what she deserves, her family come and muru you’ ... ‘They would come and seize
everything you had..and leave you stripped and destitute, and all for not looking after your wife
better’ ... ‘I have been twice murued by my wife’s relations.” ” [umr. 3a: Orsman 1997, c. 515];
“1995 Sunday Star—Times (Auckland) 24 Dec. C6 Traditionally, compensation or muru was
demanded from Maori who committed any form of offence against the community. Today, Maori
society should do the same — within the legal system” [ibid.].

OpuriHansHicTh (OpMH Maopi3MiB 3abe3nedye eKCIPECHBHICTh MOBJIEHHS, peai3alliio
apeKTUBHO-OUNIHHOT (yHKHIiIi, TOOTO BUpaXEHHS IMOYYTTIB Ta EMOLIH aJIpecaHToOM
BIZIHOCHO ajpecara abo mpeamera obroBopenHs. Hampukmam, “ ‘Aué [imitarmis pumanHs], its
struggles were in vain. What happened?’” [Clark 1997, c. 22-24].

EtHiuna ¢yHKIis Maopi3MiB 3abe3meuye OJHOYACHO KYIbTYypHY Au(EpeHIialio Ta
IHTErpaIlif0 HOBO3EJIAHJICHKOTO CYCHUIBCTBA. 3 OJHOTO OOKY, aBTOXTOHHI 3aIIO3MYEHHS CIYTyIOTh
MapKepaMH CBOEPIAHOT MaopichKOi KyabTypH. 3 IHIIOIO OOKY, BOHM BHKOHYIOTH (DYHKIIIIO
comianbHOI KOHCOJNIZaIii, ajpke BUABISIIOTECA BAXIMBUMHU JUIs BepOasmizallii KIOYOBUX
KOHIIENTIB Cy4acHOTO aHTJI0-Maopiiickkoro cycninberBa (Anglo-Maori “combining both Maori and
European in composition or characteristics”). I[Tosnauennst Aotearoa New Zealand, haka, hangi,
marae, Kiwi penpe3eHTYIOTh SJIEPHI OJMHUII KApTUHH CBITY CYYacHHUX HOBO3EJIAH/IIIIB,
BepOAi3yIOTh MOHATTS €K3UCTEHIIIITHO BaXKIIMBI1 K JUIsI Maopi, TaK 1 1711 HACEJIEHHS €BPONEHCHKOTO
noxopkenns: “Kiwi are a symbol for the uniqueness of New Zealand wildlife and the value of our
natural heritage” [Price 2015]; “In Aotearoa New Zealand, the concept of reserving land for
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national park purposes has an interesting beginning in that an Indigenous tribal group, Ngati
Tawharetoa, were initially keen to gift the summit land (Tongariro) to the Crown to create the
country’s first national park. <...> for the specific purpose of making it as our first national park
‘for the use of both the Natives and the Europeans” [Ruru 2016, c. 118]. ¥ HaBemeHux mpuKiagax
OIKyJIbTYpHUH  XapakTep HOBO3ENAHICHKOIO  COI[iyMy  aKTyali30BaHO 3a  JOMOMOTOI0
KOHTEKCTYaJbHOro HabOJrkeHHs Maopismi (Aotearoa, Kiwi) 10 ofuMHHIB Ta CIIOIYyYEHb i3 CEMOIO
CYMDKHOCTI B CEMaHTUYHIH CTPYKTYpi, 30Kpema:

- HeaBTOXTOHHOI Ha3Bu Kpainu (New Zealand) y ckiani etumosorigadoro riopumy (Aotearoa
New Zealand);

- CIIOJIYYCHHS IIOCECHBHOTO JIeTepMiHaTHBa Y (hopMi MHOKHHH (OUI) 3 HEOOUHCITIOBAITBHUM
imennukom (heritage “features belonging to the culture of a particular society”);

- CIIOJTYYEHHsSI TTOCECHBHOTO JeTepMiHaThBa y (opMi MHOKHMHH (OUr) 3 OOYHMCIIOBAIBHUM
iMmeHHukoM (park), sikoMy Tmiepeaye aTpUOYTHUBHHMA TNPUKMETHHK HAa TO3HAYCHHS ‘YaCTHHU
CYKYITHOT'O, CTBOPEHOI0 Tpalicro HaceseHHs kpainu’ (national “relating to all parts of a nation”);

- xoopauHatuBHOI koHCTpykuii both [X] and [Y], y ckmani skoi kopemsru [X] ta [Y]
MIpe/ICTaBJICH] MMO3HAYCHHSIMH aBTOXTOHHOI Ta €BpONeichbkoi yacTuHu HaceneHHs HoBoi 3emanmii
(both the Natives and the Europeans);

- KOHCTPYKIIil, MO0y 0BaHOI 32 TPAH3UTUBHOIO BaJEHTHICTHOIO Mojewtio /X7 +Vrrans.+[Y],
y ckmaai skoi aktantu [X] Ta [Y] mpencraBieHi mo3HAYEHHSMH aBTOXTOHHOI Ta €BPOIEHCHKOT
vyacTuHu HacenenHs Hosoi 3emanaii (Indigenous tribal group <...> to gift <...> to the Crown).

BucHOBKH Ta mepcneKTHBHU A0cTiTKeHHs. KiabKicHe 30UIbIIICHHS MAOPI3MiB Y JIGKCHKO-
CEMAHTUYHIA CHUCTeM1 HOBO3EJAaHJICHKOIO BaplaHTa aHTIINCHKOI MOBH YHPOIOBX HOro icTopii,
BUCOKHMI  CTYIiHb  aJanTamii 3amo3W4eHb  (CIOBOTBOpYA  AKTHBHICTH,  IOJIICEMAaHTHU3M,
CIONYy4YyBaHICTh, (Ppa3zeosiorizailis), MIMPOTa JUCKYPCUBHOIO [ialla30Hy, 4acTOTa BXKMBaHHS Ta
MPOAYKTHUBHICTh y TpOLIECaX OHOBJICHHS JIEKCUKOHY JO3BOJIAIOTH KOHCTATyBaTH IOCHIJICHHS
BITQJIbHOCTI BaXJIMBUX CKJIQJHUKIB aBTOXTOHHOTO €THOCY B KOHTEKCTI PO3BHUTKY OiKYJIBTYpPHOTO
cycninberBa B HoBilt 3enanmii. OcobauBocTi mepediry KOHTaKTHUX BiJIHOCHH €BPOTIEHIIIB Ta Maopi,
icTopiss  (OopMyBaHHS HOBO3ENAHACHKOI  aHTJIWCHKOMOBHOI KyJIbTypd TO3HAUWJIMCS Ha
KOMYHIKAaTUBHill MOTYKHOCTI aBTOXTOHI3MiB. IXHi (YHKIiHHI MOXIMBOCTi 3HAYHO PO3LIMPUIUCS
MOPIBHSHO 3 ICTOPUYHO NEPBUHHOIO POJLIIO JIIKBIIAIIT KYJIbTYPHHUX JIAKYH.

IlepcnekmusHum BBaKa€MO MOPIBHSUIbHE BUBUYEHHS (DYHKIIHHOT MOTY>KHOCT1 aBTOXTOHI3MIB
B IHIIMX BapiaHTaxX aHTJHCHKOI MOBH.
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Ilepenik ymoenux no3nauensv, CKOpouenob, mepminie

DO (amru. direct object) —  mpsMHil 10JaTOK
ibid. (mar. ibidem) —  TaM camo

intrans.  (auru. intransitive) —  HemepexiHe AiECTOBO
10 (amru. indirect object) —  HENpsIMUiA 10JaTOK
Ma. (aur. Maori) —  Maopi

n. (anrm. noun) —  iMeHHHK

S (amru. subject) —  miamer

trans. (amro. transitive —  IIepexijHe Ai€CIOBO
V, v. (anrn. verb) —  JiecnoBo

> — PO3BHUHYJIOCH Y

< — PO3BHUHYJIOCS, IIOXOIUTD 3
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MAXO0AU 10 BUBYEHHS PEKJIAMHOI'O JMCKYPCY

V crarTi npoaHanizoBaHO OCHOBHI BU3HAYEHHs PEKIAMHOTO JIHUCKYPCY y JIHIBICTHI Ta HOTO HMparMaliHTBICTHYHI XapaKTePHCTHKU.
[IparMaiHTBICTHYHHUN HapaMeTp PEeKJIaMHOTO JUCKYPCY MOCTA€ y BHPI3HEHHI CIiJKYBaHHS SIK JiSUIHOCTI 3 MEBHHUMH MOTHBaMH,
LJISIMH, CTpATeTisIMU Ta criocobaMy peastizarii.

Mu BBa)Ka€MO, IO TPArMaliHrBICTHYHI XapaKTePUCTHKU PEKIAMHOTO JJUCKYPCY 3BOJSTHCS /10 MPUBEPHEHHS YBard PELUIi€HTa Ta
CIIOHYKaHHS HOTO 0 TPOTHO30BAaHMX [iif, OCKUIBKH peKJiaMa IIOCTa€ SK MAapKEeTHHTOBHH IHCTPYMEHT y cdepi Typusmy, s
CTBOPEHHS CHMBOJIIYHUX OYiKyBaHB y MOTEHIIHHOTO CIOXKWBAa4Ya TYPUCTHYHUX MOCTYT. PekiaMa mpomnoHye TOTOBI pillieHHs TIEBHUX
mpo0JeM, HaBYae, BOPOBAIKYE aBTOMATHUHY CTAaHIAPTHY MOBENIHKY, HaB s13y€ MEBHUH CTUJIb )KUTTS, MOBJICHHEBI MIA0JIOHN Yepes3
TEKCTOBI, Bi3yaJIbHi Ta ayIio pernpe3eHTallii, sKi BIUIMBAIOTh Ha MOCTKOMYHIKATHBHI JIii PEIHTi€HTa, HEOOXiHI apECaHTy.

Kniouosi crosa: pexnammuii OUCKYpC, NpacManiHegicmuynuil napamemp, OUCKYPC, CEMIOMUNHUL NpOCMIp, 0cOOUCMICHO-
opienmosanuil.

Kolisnychenko T. V. Approaches to advertising discourse study. The present investigation is undertaken in the functional-
discoursive format. Discourse and communication are “the results of social relations” and the aim of the scholars is to understand
how their meanings have been constructed and used across the totality of the human experience.

The end-goal of our paper is to pinpoint the advertising discourse in the discourse typology and to reveal its major characteristics.
The object of the investigation is an advertising discourse presented in the printed and electronic brochures. The topicality of our
investigation is motivated by the necessity of an integral description of the advertising discourse for the theory of professional
discourse and practice of its generating and interpreting.

The article focuses on the main definitions of advertising discourse in linguistics and its pragmatic and linguistic features. Pragmatic
and linguistic feature of discourse aims at the singling out the communication as a motivated, aimed and strategic communicative act.
Advertising discourse is apt to losing its “pure” informativity and acquires suggestive aspects where hypnosis plays significant role.
It is used in travel brochures classified as “communicative acts” as replacement to “speech act”, limited to only spoken language.
They are understood as “multimodal microevents in which all the signs present combine to determine its communicative intent”.
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